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No. 1021. CONVENTION 1 ON THE PREVENTION AND 
PUNISHMENT OF THE CRIME OF GENOCIDE. 
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE 
UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER 1948 


The Contracting Parties, 

Having considered the declaration made by the General Assembly of the 
United Nations in its resolution 96 (I) dated 11 December 1946 2 that genocide 
is a crime under international law, contrary to the spirit and aims of the United 
Nations and condemned by the civilized world; 

Recognizing that at all periods of history genocide has inflicted great 
losses on humanity; and 

Being convinced that, in order to liberate mankind from such an odious 
scourge, international co-operation is required, 

Hereby agree as hereinafter provided: 


1 Came into force on 12 January 1951, the ninetieth day following the date of deposit of the 
twentieth instrument of ratification or accession, in accordance with article XIII. 

The following States deposited with the Secretary-Gener al or the United Nations their instruments 
of ratification or accession on the dates indicated: 


Ratifications 


Accessions 


Australia .8 July 1949 

By a notification received on 8 July 1949 the 
Government of Australia extended the ap¬ 
plication of the Convention to all terri¬ 
tories for the conduct of whose foreign 
relations Australia is responsible. 


♦Czechoslovakia 
Ecuador . . . 
El Salvador . 
Ethiopia . . . 
France . . . 
Guatemala . 
Haiti .... 
Iceland . . . 
Israel .... 
Liberia . . . 
Norway . . . 
Panama , . . 
•Philippines . . 
Yugoslavia . 


21 December 1950 

21 December 1949 

28 September 1950 
1 July 1949 

14 October 1950 

13 January 1950 

14 October 1950 

29 August 1949 
9 March 1950 
9 June 1950 

22 July 1949 

11 January 1950 
7 July 1950 
29 August 1950 


•Bulgaria . , 
Cambodia . 
Ceylon . . 
Costa Rica 
Jordan . . . 
Korea . . . 
Laos . . . 
Monaco . . 
•Poland . . , 
•Romania . . . 
Saudi Arabia 
Turkey . . , 
Viet-Nam . 


21 July 1950 
14 October 1950 

12 October 1950 
14 October 1950 

3 April 1950 
14 October 1950 
8 December 1950 

30 March 1950 

14 November 1950 
2 November 1950 

13 July 1950 

31 July 1950 

11 August 1950 


* With reservations. For text of reservations, see pp. 314-322 of this volume. 
3 United Nations, document A/64/Add. 1. 31 January 1947. 
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Article 1 

The Contracting Parties confirm that genocide, whether committed in 
time of peace or in time of war, is a crime under international law which they 
undertake to prevent and to punish. 

Article II 

In the present Convention, genocide means any of the following acts 
committed with intent to destroy, in whole or in part, a national, ethnical, 
racial or religious group, as such: 

(a) Killing members of the group; 

(£) Causing serious bodily or mental harm to members of the group; 

(c) Deliberately inflicting on the group conditions of life calculated to 
bring about its physical destruction in whole or in part; 

(d) Imposing measures intended to prevent births within the group; 

(e) Forcibly transferring children of the group to another group. 

Article III 

The following acts shall be punishable: 

[a) Genocide; 

( b ) Conspiracy to commit genocide; 

(f) Direct and public incitement to commit genocide; 

(. d ) Attempt to commit genocide; 

(<?) Complicity in genocide. 


Article IV 

Persons committing genocide or any of the other acts enumerated in 
article III shall be punished, whether they are constitutionally responsible 
rulers, public officials or private individuals. 

Article V 

The Contracting Parties undertake to enact, in accordance with their 
respective Constitutions, the necessary legislation to give effect to the provisions 
of the present Convention and, in particular, to provide effective penalties for 
persons guilty of genocide or of any of the other acts enumerated in article III. 


Article VI 

Persons charged with genocide or any of the other acts enumerated in 
article III shall be tried by a competent tribunal of the State in the territory 
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Fob Australia: 
Pour l’Australia: 
: 

3a ABcrpa-TOro: 

Por Australia: 


Herbert Vere Evatt 
December II, 1948 


For the Kingdom of Belgium: 
Pour le Royaume de Belgique: 

mmn ®: 

3a KopojieBCTBo EcJibrmi: 

Por el Reino de Belgica: 


F. van Lanoenhove 
le 12 decembre 1949 


For Bolivia: 
Pour la Bolivie: 

fifcfillM: 

3a Boaiibiuo: 

Por Bolivia: 


A. Costa du R. 
11 Dbre. 1948 


For Brazil: 
Pour le Bresil: 

SM: 

3a Bpa3RJiHK>: 

Por el Brasil: 


Joao Carlos Muniz 
11 Decembre 1948 


For the Union of Burma: 
Pour l’Union birmane: 

MWIfc 

3a BapwaBcsHfl Coxa: 

Poa la Union Birmana: 


U So Nyun 
Dec. 30th 1949 
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The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratifica¬ 
tion shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

After 1 January 1950 the present Convention may be acceded to on behalf 
of any Member of the United Nations and of any non-member State which 
has received an invitation 1 as aforesaid. 

Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of 
the United Nations. 


Article XII 

Any Contracting Party may at any time, by notification addressed to the 
Secretary-General of the United Nations, extend the application of the present 
Convention to all or any of the territories for the conduct of whose foreign 
relations that Contracting Party is responsible. 

Article XIII 

On the day when the first twenty instruments of ratification or accession 
have been deposited, the Secretary-General shall draw up a procis-verbal 2 and 
transmit a copy thereof to each Member of the United Nations and to each of 
the non-member States contemplated in article XI. 

The present Convention shall come into force on the ninetieth day 
following the date of deposit of the twentieth instrument of ratification or 
accession. 

Any ratification or accession effected subsequent to the latter date shall 
become effective on the ninetieth day following the deposit of the instrument 
of ratification or accession. 


Article XIV 

The present Convention shall remain in effect for a period of ten years as 
from the date of its coming into force. 

It shall thereafter remain in force for successive periods of five years for 
such Contracting Parties as have not denounced it at least six months before 
the expiration of the current period. 

Denunciation shall be effected by a written notification addressed to the 
Secretary-General of the United Nations. 

Article XV 

If, as a result of denunciations, the number of Parties to the present Con¬ 
vention should become less than sixteen, the Convention shall cease to be in 
force as from the date on which the last of these denunciations shall become 
effective. 


1 See note page 282. 
a See p. 312 of this volume. 
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Article XVI 

A request for the revision of the present Convention may be made at any 
time by any Contracting Party by means of a notification in writing addressed 
to the Secretary-General. 

The General Assembly shall decide upon the steps, if any, to be taken in 
respect of such request. 


Article XVII 

The Secretary-General of the United Nations shall notify all Members of 
the United Nations and the non-member States contemplated in article XI of 
the following: 

(a) Signatures, ratifications and accessions received in accordance with 
article XI; 

( b ) Notifications received in accordance with article XII; 

( c ) The date upon which the present Convention comes into force in 
accordance with article XIII; 

(d) Denunciations received in accordance with article XIV; 

(if) The abrogation of the Convention in accordance with article XV; 

(f) Notifications received in accordance with article XVI. 

Article XVIII 

The original of the present Convention shall be deposited in the archives 
of the United Nations. 

A certified copy of the Convention shall be transmitted to each Member 
of the United Nations and to each of the non-member States contemplated in 
article XI. 


Article XIX 

The present Convention shall be registered by the Secretary-General of 
the United Nations on the date of its coming into force. 
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For Iceland: 
Pour l’Islande: 
&& : 

3a Hcjian/tfHOt 
Por Islandia: 


Thor Thors 

May 14, 1949 


For India: 
Pour l’Inde: 
: 

3a Hhaiiio: 
Por la India; 


B. N. Rau 
November 29, 1949 


For Iran: 
Pour l’Iran: 
: 

3a Ilpaii: 

Por Iran: 


Nasrollah Entezam 
December 8th, 1949 


For Lebanon; 
Pour le Liban; 

3a JIiiudh: 

Por el Libano: 


Charles Malik 
December 30, 1949 


For Liberia: 
Pour le LipERia: 

flUta® : 

3a Jliioepmo: 

Por Liberia: 


Henry Cooper 
11/12/48 
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 

Pour la Republique Soculiste Sovietique de Bielorussie: 

3a BejiopyccKyio CoBercKyio CounauuncTn'iecKyio Pecny6jnn;y: 

Por la RepOblica Socialista Sovietica de Bielorrusiaj 


For Canada: 
Pour le Canada: 

: 

3a Kanajiy: 

Por el Canada: 


C oroBopnaMH no ctaitHM IX n XII, H3.iOJKeHRbiMH b cnemiajiBHOit 

npOTOKO.ie, cocTaB.i6HHOM npn noAnHcaHHH Hacxoamefi KOBBemxHH. 

K. KHceJieB 

I6/XII - 49 r.' 


Lester B. Pearson 
Nov. 28/1949 


1 With the reservations regarding Articles IX 
and XII stated in the special Procis-verbal drawn 
up on signature of the present Convention. 

K. Kiselev 
16/XII/49 

These reservations are worded as follows: 

“At the time of signing the present Convention 
the delegation of the Byelorussian Soviet Socialist 
Republic deems it essential to state the following: 

“As regards Article IX: The Byelorussian SSR 
does not consider as binding upon itself the 
provisions of Article IX which provides that 
disputes between the Contracting Parties with 
regard to the interpretation, application and 
implementation of the present Convention shall 
be referred for examination to the International 
Court at the request of any party to the dispute, 
and declares that, as regards the International 
Court’s jurisdiction in respect of disputes concern¬ 
ing the interpretation, application and imple¬ 
mentation of the Convention, the Byelorussian 
SSR will, as hitherto, maintain the position that 
in each particular case the agreement of all 
parties to the dispute is essential for the submission 
of any particular dispute to the International 
Court for decision. 

“As regards Article XII: The Byelorussian SSR 
declares tliat it is not in agreement with Article 
XII of the Convention and considers >hat all the 
provisions of the Convention should extend to 
non-self-governing territories, including trust 
territories.” 


1 Sous les reserves relatives aux articles IX et 
XII formulifes dans le procis-verbal special 
itabli lors de la signature de la prisente Conven¬ 
tion. 

K. Kisselyov 
16/XII/49 

Ces reserves sont conpjes comme suit: 

Traduction - Translation 

« Au moment de signer la prisente Convention, 
la delegation de la Republique socialiste soviirique 
de Bielorussie tient expressiment k declarer ce qui 
suit: 

«£7j ce qui conceme Varticle IX: La RSS de 
Bielorussie ne s’estime pas tenue par les disposi¬ 
tions de Particle IX qui stipule que les diffirends 
entre les Parties contractantes rclatifs k l’inter- 
pritation, l’application ou Pexecution de la 
prisente Convention seront soumis & l’examen de 
la Cour internationale de Justice 4 la requite 
d’une partie au differend, et declare qu’en ce qui 
conceme la competence de la Cour en maticre de 
differends relatifs a Interpretation, rapplicalion 
et l’ex£cution de la Convention, la RSS de Bielo¬ 
russie continuera k soutenir, comme elle I’a fait 
jusqu’i ce jour, que, dans chaque cas particulier, 
I’accord de toutes les parties au differend est 
necessaire pour que la Cour internationale puisse 
itre saisie de ce differend aux fins de decision. 

«En ce qui conceme l’article XII: La RSS de 
Bielorussie declare qu’elle n’accepte pas les termes 
de Particle XII de la Convention et estime que 
toutes les clauses de ladite Convention devraient 
s’appliquer aux territoires non autonomes, y 
compris les territoires sous tutelle.» 
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For Chile: 
Pour le Chili: 

Ml : 

3a 9mm: 

Poa Chile: 


Con la reserva que requiere tambien la aprobacidn 
del Gongreso de mi pais. 1 

H. Arancibia Laso 


For China: 
Pour la Chine: 

4»g| : 

3a Kmafi: 

Por la China: 


Tingfu F. Tsiang 
July 20, 1949 


For Colombia: 
Pour la Colombie; 

HFftifcE: 

3a KojiyM6mo: 

Por Colombia: 


Eduardo Zuleta Angel 
Aug. 12, 1949 


For Cuba; 
Pour Cuba: 
: 

3a Ky6y: 

Por Cuba: 


Carlos Blanco 
December 28, 1949 


1 Subject to the reservation that it also requires 
the approval of the Congress of my country. 

H. Arancibia Laso 


1 Avec la reserve que l'approbation du Congr£s 
de mon pays eat dgaJement requise. 

H. Arancibia Laso 
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For Czechoslovakia: 

Pour la Tchecoslovaquie: 
: 

3a QexocJiOBaKHro: 

Por Checoeslovaquia: 


With the reservations* to Articles IX and XII as 
contained in the Proces-Verbal of Signature dated 
to-day. 1 

V. OUTRATA 

December 28th, 1949 


For Denmark: 

Pour le Danemarki 

ft#: 

3a JJamno: 

Por Dinamarca: 


William Borberg 
le 28 septembre 1949 


* These reservations arc worded as follows: 

“At the time of signing the present Convention 
the delegation of Czechoslovakia deems it essential 
to state the following: 

“As regards Article IX: Czechoslovakia does not 
consider as binding upon itself the provisions of 
Article IX which provides that disputes between 
the Contracting Parties with regard to the inter¬ 
pretation, application and implementation of the 
present Convention shall be referred for exami¬ 
nation to the International Court at the request of 
any party to the dispute, and declares that, as 
regards the International Court’s jurisdiction in 
respect of disputes concerning the interpretation, 
application and implementationof the Convention, 
Czechoslovakia will, as hitherto, maintain the 
position that in each par'icular case the agreement 
of all parties to the dispute is essential for the 
submission of any particular dispute to the Inter¬ 
national Court for decision. 

“As regards Article XII: Czechoslovakia declares 
that it is not in agreement with Article XII of the 
Convention and considers that all the provisions 
of the Convention should extend to non-self- 
governing territories, including trust territories. , ’ 


1 Sous les reserves* relatives aux articles IX et 
XII formulas dans le proc6s-verbal de signature 
en date de ce jour. 

V. Outrata 

le 28 d^cembre 1949 

* Ces reserves sont con^ues comme suit: 

Traduction - Translation 
«Au moment de signer la pr&ente Convention, 
la delegation de Tchecoslovaquie tient express^ 
ment A declarer ce qui suit: 

«En ce qui concents l'article IX: La Tchecoslova¬ 
quie ne s’estime pas tenue par les dispositions de 
Particle IX qui stipule que les diffifrends entre les 
Parties contractantes reladfs A ^interpretation, 
1’application ou l’execution de la presente Con¬ 
vention seront soumis A l’examen de la Cour 
intemationale de Justice A la requete d’une partie 
au differend, et declare qu’en ce qui concerne la 
competence de la Cour en mature de difierends 
relatifs k ^interpretation, 1’application, et l’execu- 
tion de la Convention, la Tchecoslovaquie eonti- 
nuera k soutenir, comme elle l’a fait jusqu’A ce 
jour, que, dans chaque cas particular, 1’accord de 
toutes les parties au difRrend est necessaire pour 
que la Cour international de Justice puisse £tre 
saisie de ce differend aux fins de decision. 

*En ce qui concerne Varticle XII: La Tchecoslova¬ 
quie declare qu’elle n’accepte pas les termes de 
Particle XII de la Convention et estime que toute s 
les clauses de la Convention devraient s’appliquer 
aux territoires non autonomies, y compris les 
temtoires sous tutelle.» 
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For the Dominican Republic: 
Pour la Republique Dominicaine: 

3a .HouiiuiiKaHCKyio Peeny6.uHey: 

Por la Republica Dominicana: 


Joaquin Balaguer 
11 die. 1948. 


For Ecuador: 
Pour l’Equateur: 
: 

3a 9KBaxop: 

Por el Ecuador: 


Homero Viteri Lapronte 
11 Diciembre de 1948 


For Egypt: 
Pour l’Ecypte: 
: 

3a EnmeT: 

Por Ecipto: 


Ahmed Moh. Kachaba 
12-12-48 


For El Salvador: 
Pour le Salvador: 
ME* : 

3a CajihBaiiop: 

Por El Salvador: 


M.[ Rafael Urquia 
Abril 27 de 1949 


For Ethiopia: 
Pour l’Ethiopie: 

Hit® jess: 

3a 9<J)noirnio: 

Por EtiopIa: 


Aklilou 

11 d£cembre 1948 
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Therefore, the Secretary-General En consequence, le Secretaire ge- 
has drawn up this Prods-Verbal in the neral a dresse le present Proces-Verbal 
English and French languages. en langue anglaise et en langue 

frangaise. 

Done at Lake Success, New York, this 14th day of October 1950. 

Fait a Lake Success, New York, le 14 octobre 1950. 

For the Secretary-General: 

Pour le Secretaire general: 

Dr. Ivan S. Kerno 

Assistant Secretary-General 
Legal Department 
Secretaire general adjoint 
Departement juridique 
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For Iceland: 
Pour l’Islande: 
&& : 

3a Hcjian/tfHOt 
Por Islandia: 


Thor Thors 

May 14, 1949 


For India: 
Pour l’Inde: 
: 

3a Hhaiiio: 
Por la India; 


B. N. Rau 
November 29, 1949 


For Iran: 
Pour l’Iran: 
: 

3a Ilpaii: 

Por Iran: 


Nasrollah Entezam 
December 8th, 1949 


For Lebanon; 
Pour le Liban; 

3a JIiiudh: 

Por el Libano: 


Charles Malik 
December 30, 1949 


For Liberia: 
Pour le LipERia: 

flUta® : 

3a Jliioepmo: 

Por Liberia: 


Henry Cooper 
11/12/48 
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For New Zealand: 

Pour la Nouvelle-Zelande: 

3a HoByio 3ejiaH,ajno: 

Por Nueva Zelandia: 


For the Kingdom of Norway: 
Pour le Royaume de Norvege: 

mxh: 

3a KopojieBCTBO HopBcirra: 

Por el Reino de Noruega: 


For Pakistan: 
Pour le Pakistan: 

3a naKBCTan: 

Por el Pakistan: 


C. Berendsen 
November 25th, 1949 


Finn Moe 

Le 11 D^cembre 1948. 


Zajfrulla Khan 

Dec. 11. ’48. 


For Panama: 
Pour le Panama: 

EM : 

3a flaaaMy: 

Por Panama: 


R. J. Alfaro 
11 d^cembre 1948. 
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ROMANIA 

Translation 

As regards article IX: The People’s Republic of Romania does not consider 
itself bound by the provisions of article IX, which provides that disputes 
between the Contracting Parties relating to the interpretation, application or 
fulfilment of the Convention shall be submitted to the International Court of 
Justice at the request of any of the parties to the dispute, and declares that as 
regards the jurisdiction of the Court in disputes relating to the interpretation, 
application or fulfilment of the Convention, the People’s Republic of Romania 
will adhere to the view which it has held up to the present, that in each par¬ 
ticular case the agreement of all the parties to a dispute is required before it 
can be referred to the International Court of Justice for settlement. 


As regards article XII: The People’s Republic of Romania declares that it 
is not in agreement with article XII of the Convention, and considers that all 
the provisions of the Convention should apply to the Non-Self-Governing 
Territories, including the Trust Territories. 
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For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 

Pour la Repub lique Socialiste Sovietique d’Ukraine: 

3a yKpanocKyio CoBeTcuyio CotuujujcTn'iecKYK} Pecny6jmKy: 

PoR LA REPUBLICA SOCIAHSTA SoVIETICA DE UCRANIA: 

C oroBopicaMH no CTaTba&i IX h XII, H3A0H<eHHUMU b cneunaJibHOM 
npoTOKo.ie, cocxaB.ieHHOM npn no^nncaHim HacToameft KOHBemum. 

3aM. MnHHCTpa iiHocTpaHHbix acji 


1 With the reservations regarding Articles IX 
and XII stated in the special Proces-verbal drawn 
up on signature of the present Convention. 

A. VoiNA 

Deputy Minister of Foreign Affairs 
of the Ukrainian Soviet Socialist 
Republic. 

16/XII/1949 

These reservations are worded as follows: 

“At the time of signing the present Convention 
the delegation of Che Ukrainian Soviet Socialist 
Republic deems it essential to state the following: 

“As regards Article IX: The Ukrainian SSR does 
not consider as binding upon itself the provisions 
of Article IX which provides that disputes between 
the Contracting Parties with regard to the inter¬ 
pretation, application and implementation of the 
present Convention shall be referred for exami¬ 
nation to the International Court at the request 
of any party to the dispute, and declares that, as 
regards the International Court’s jurisdiction in 
respect of disputes concerning the interpretation, 
application and implementation of the Conven¬ 
tion, the Ukrainian SSR will, as hitherto, main¬ 
tain the position that in each particular case the 
agreement of all parties to the dispute is essential 
for the submission of any particular dispute to the 
International Court for decision. 

“As regards Article XII: The Ukrainian SSR 
declares that it is not in agreement with Article 
XII of the Convention and considers that all the 
provisions of the Convention should extend to 
non-self-governing territories, including trust 
territories. ” 


yccp 

A. Bofina 
1G/XII -1949 r.’ 


1 Sous les reserves relatives aux articles IX et 
XII formulas dans le proces-verbal special etabli 
lors de la signature de la pr&ente Convention. 

A. Voina 

Ministre des affaires itrangeres de 
la R/publique socialiste sovUtique 
d’Ukraine par interim. 

16/XII/1949 

Ces reserves sont congues comrae suit: 

Traduction - Translation 

« Au moment de signer la presente Convention, 
la delegation de la Rdpublique socialiste sovi6ti- 
que d’Ukraine tient expresst-ment k declarer ce 
qui suit: 

«£>t ce qui conceme l'article IX: La Republique 
socialiste sovietique d’Ukraine ne se considere pas 
comme Ii£e par les dispositions de I’article IX qui 
stipule que les diflerends entre les Parties con- 
tractantes rclatils k ^interpretation, l’application 
ou l’execution de la presente Convention seront 
soumis k Fexamen de la Cour Internationale de 
Justice k la requetc d’une partie au differend, et 
declare qu’en ce qui concerne la competence de 
la Cour en matiere de differends refatifs k I’inter- 
precation, l’application, et l’execution de la Con¬ 
vention, la RSS d’Ukraine continuera k soutenir, 
comme elle l’a fait jusqu’i ce jour, la these selon 
laquelle dans chaque cas particular, l’accord de 
toutes les parties au differend est necessaire 
pour que la Cour internationale puisse etre saisie 
de ce differend aux fins de decision. 

«En ce qui concerne V article XII: La RSS d’Ukraine 
declare qu’elle ne donne pas son accord k l’article 
XII de la Convention et estime que toutes les 
dispositions de la Convention devraient s’appJi- 
quer aux territoires non autonomes, y compris les 
territoires sous tutelle.» 
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For the Union of Soviet Socialist Republics: 

Pour l’Union des R£publiques Socialistes Soyietiques: 

3a Com Cobotckhx CoiwajmcTH'iecKHx PecnyfoniK: 

Por la Union de Republicas Socialistas Soyieticas: 

C orrmoprciMH uo CTaruuf IX h Xll, h^tojkobhumh b cneiiHaJu.iiOM 
lipOTOKOJie, COCTUB. 1 GHHOM npH DOAHHCAHHH HaCTOfllUefi KOHBGflUHH. 

A. JIa«H>iiiKHH 
16.12.49' 


For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d’Amerique: 

mm .* 

3a Coc^EHeiiHuc UfraTbi Auepnxir: 

Por los Estados Unidos de America: 


Ernest A. Gross 
Dec 11, 1948 


1 With the reservations regarding Articles IX 
and XII stated in the special Frocis-verbal drawn 
up on signature of the present Convention. 

A. Panyushkin- 

16. 12.49 

These reservations are worded as follows: 

“At the time of signing the present Convention 
the delegation of the Union of Soviet Socialist 
Republics deems it essential to state the following: 

"As regards Article IX: The Soviet Union does 
not consider as binding upon itself the provisions 
of Article IX which pTOvide3 that disputes between 
the Contracting Parties with regard to the inter¬ 
pretation, application and implementation of the 
present Convention shall be referred for exami¬ 
nation to the International Court at the request of 
any party to the dispute, and declares that, as 
regards the International Court’s jurisdiction in 
respect of disputes concerning the interpretation, 
application and implementation of the Conven¬ 
tion, the Soviet Union will, as hitherto, maintain 
the position that in each particular case the 
agreement of all parties to the dispute is essential 
far the submission of any particular dispute to the 
International Court for decision. 

“As regards Article XII: The Union of Soviet 
Socialist Republics declares that it is not in 
agreement with Article XII of the Convention and 
considers that all the provisions of the Convention 
should extend to non-sell-governing territories, 
including trust territories.” 


1 Sous les reserves relatives aux articles IX et 
XII formuldes dans le procis-verbal special dtabli 
lors de la signature de la prdsente Convention. 

A. Panyouchkinb 

16.12.49 

Ces reserves sont con^ues com me suit: 

Traduction - Translation 

«Au moment de signer la prdsente Convention, 
la d61<$gation de I’Union des R^publiques social is- 
tes sovidtiques tient expresschnent A declarer ce 
qui suit: 

«En ce qui concernt Varticle IX: L’Union soviiti- 
que ne s’estime pas tenue par les dispositions de 
1’article IX qui stipule que les differ ends entre les 
Parties contractantes relatifs A I’interpr^tation, 
l’application ou l’exdcution de la pr&ente Con¬ 
vention seront sounds h l’examen de la Cour Inter¬ 
nationale de Justice & la requete d’une partie au 
diff^rend, et declare qu’en ce qui concerne la 
competence de la Cour en mature de difftrends 
relatifs A l’interprdtation, 1’application et I’execu¬ 
tion de la Convention, l’Union sovietique conti- 
nuera 4 soutenir, comme elle 1’a fait jusqu’4 ce 
jour, que, dans chaque cas par ticulier, 1’accord de 
toutes les parties au diiftrend est n^cessaire pour 
que la Cour internationale de Justice puisse etre 
saisie de ce diffiSrend aux fins de decision. 

<*En ce qui concerne Varticle XII: L’Union des 
R^publiques socialistes sovi^tiques declare qu’elle 
n’accepts pas les termes de l’article XII de la 
Convention et estime que toutes les clauses de 
ladite Convention devraient s’appliquer aux 
territoires non autonomes, y campris les territoircs 
sous tu telle.» 
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For Uruguay: 
Pour l’Urucuay: 

.* 

3a ypyraafl: 

Por el Uruguay: 


Enrique C. Armand Ugon 
D^cembre II de 1948- 


For Yugoslavia: 

Pour la Youcoslavie: 

: 

3n TOroCvimmio: 

Por Yugoslavia: 


Dr Ales Bebler 
11 Dec. 1948 


For Israel: 
Pour Israel: 
: 

3a Hspaiuib: 
Por Israel: 


Aubrey S. Eban 
17 August 1949 
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PROCES-VERBAl ESTABLISHING 
THE DEPOSIT OF TWENTY 
INSTRUMENTS OF RATIFI¬ 
CATION OR ACCESSION TO 
THE CONVENTION ON THE 
PREVENTION AND PUNISH¬ 
MENT OF THE CRIME OF 
GENOCIDE 

Considering that article XIII, 
paragraphs one and two, of the Con¬ 
vention on the Prevention and Pun¬ 
ishment of the Crime of Genocide 
provides that: 

"On tile day when the first 
twenty instruments of ratification 
or accession have been deposited, 
the Secretary-General shall draw 
up a proch-verbal and transmit a 
copy of it to each Member of the 
United Nations and to each of the 
non-member States contemplated 
in article XI. 

"The present Convention shall 
come into force on the ninetieth day 
following the date of deposit of the 
twentieth instrument of ratification 
or accession.” 

Considering that the condition 
specified in paragraph one has, on 
this day, been fulfilled; 


PROCfiS-VERBAL CONSTAT ANT 
LE DEPOT DE VINGT INSTRU¬ 
MENTS DE RATIFICATION 
OU D’ADHESION A LA CON¬ 
VENTION POUR LA PREVEN¬ 
TION ET LA REPRESSION DU 
CRIME DE GENOCIDE 

Consid£rant que Particle XIII dc 
la Convention pour la prevention ct 
la repression du crime de genocide 
stipule, dans ses paragraphes un ct 
deux, que: 

«Des le jour oil les vingt premiers 
instruments de ratification ou 
d’adhesion auront etc deposes, le 
Secretaire general en dressera pro- 
ces-verbal. II transmettra copie de 
ce proces-verbal a tous les Etuts 
Membres dcs Nations Unies et aux 
non-membres vises par Particle XL 

« La presente Convention entrera 
en vigueur le quatre-vingt-dixi^me 
jour qui suivra la date du depot du 
vingtieme instrument de ratification 
ou d’adhesion.» 

Considerant que la condition pre- 
vue au paragraphe premier a, ce 
jour, 6te realisee; 
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Therefore, the Secretary-General En consequence, le Secretaire ge- 
has drawn up this Prods-Verbal in the neral a dresse le present Proces-Verbal 
English and French languages. en langue anglaise et en langue 

frangaise. 

Done at Lake Success, New York, this 14th day of October 1950. 

Fait a Lake Success, New York, le 14 octobre 1950. 

For the Secretary-General: 

Pour le Secretaire general: 

Dr. Ivan S. Kerno 

Assistant Secretary-General 
Legal Department 
Secretaire general adjoint 
Departement juridique 
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RATIFICATIONS WITH RESERVATIONS 

PHILIPPINES 


Whereas, The Convention on the Prevention and Punishment of the 
Crime of Genocide was approved by the General Assembly of the United 
Nations during its Third Session on December 9, 1948, and was signed by the 
authorized representative of the Philippines on December 11,1948; 

Whereas, Article XI of the Convention provides that the present Con¬ 
vention shall be ratified and the instruments of ratification deposited with the 
Secretary-General of the United Nations; and 

Whereas, the Senate of the Philippines, by its Resolution No. 9, adopted 
on February 28, 1950, concurred in the ratification by the President of the 
Philippines of the aforesaid Convention in accordance with the Constitution 
of the Philippines, subject to the following reservations: 

“1. With reference to Article IV of the Convention, the Philippine 
Government cannot sanction any situation which would subject its Head 
of State, who is not a ruler, to conditions less favorable than those accorded 
other Heads of State, whether constitutionally responsible rulers or not. 
The Philippine Government does not consider said Article, therefore, as 
overriding the existing immunities from judicial processes guaranteed 
certain public officials by the Constitution of the Philippines. 


“2. With reference to Article VII of the Convention, the Philippine 
Government does not undertake to give effect to said Article until the 
Congress of the Philippines has enacted the necessary legislation defining 
and punishing the crime of genocide, which legislation, under the Cons¬ 
titution of the Philippines, cannot have any retroactive effect. 

“3. With reference to Articles VI and IX of the Convention, the 
Philippine Government takes the position that nothing contained in said 
Articles shall be construed as depriving Philippine courts of jurisdiction 
over all cases of genocide committed within Philippine territory save only 
in those cases where the Philippine Government consents to have the 
decision of the Philippine courts reviewed by either of the international 
tribunals referred to in said Articles. With further reference to Article IX 
of the Convention, the Philippine Government does not consider said 
Article to extend the concept of State responsibility beyond that recognized 
by the generally accepted principles of international law.” 
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Now, therefore be it known that I, Elpidio Quirino, President of the 
Philippines, after having seen and considered the said Convention, do hereby, 
in pursuance of the aforesaid concurrence of the Senate and subject to the 
reservations above-quoted, ratify and confirm the same and every article and 
clause thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal of 
the Republic of the Philippines to be affixed. 

Done in the City of Manila, this 23rd day of June, in the year of Our Lord, 
nineteen hundred and fifty, and of the Independence of the Philippines, the 
fourth. 


(Signed) Quirino 


By the President: 

(Signed) Felino Neri 

Undersecretary of Foreign Affairs 


CZECHOSLOVAKIA 

Translation 

Whereas we have examined this Convention, and the National Assembly 
of the Czechoslovak Republic has signified its agreement thereto, 

Now, therefore, 

We do hereby approve and ratify it, subject to the reservations stated in 
the Protocol of signature 1 of the Convention. 

In faith whereof we have signed this instrument and affixed thereto the 
seal of the Czechoslovak Republic. 

Given at Prague Castle, 24 October 1950. 

(Signed) Gottwald 

President of the Czechoslovak Republic 

(Signed) Zd. Fierlinger 

Minister for Foreign Affairs 


1 See page 303 of this volume. 


No. 1021 




318 


United Nations — Treaty Series 


1951 


ACCESSIONS WITH RESERVATIONS 
BULGARIA 
Translation 

The Presidium of the National Assembly of the people’s Republic 
of Bulgaria, 

Having seen and examined the Convention of 9 December 1948 on the 
Prevention and Punishment of the crime of Genocide, 

Confirms its accession to this Convention with the following reservations: 

1. As regards article IX: The People’s Republic of Bulgaria does not 
consider as binding upon itself the provisions of article IX which 
provides that disputes between the Contracting Parties with regard to 
the interpretation, application and implementation of the present 
Convention shall be referred for examination to the International 
Court of Justice at the request of any party to the dispute, and declares 
that, as regards the International Court’s jurisdiction in respect of dis¬ 
putes concerning the interpretation, application and implementation of 
the Convention, the People’s Republic of Bulgaria will, as hitherto, main¬ 
tain the position that in each particular case the agreement of all parties 
to the dispute is essential for the submission of any particular dispute 
to the International Court of Justice for decision. 

2. As regards article XII: The People’s Republic of Bulgaria declares that 
it is not. in agreement with article XII of the Convention and considers 
that all the provisions of the Convention should extend to non-self- 
governing territories, including trust territories. 


And declares its assurance of the application thereof. 

In faith whereof has signed the present instrument and has had affixed 
the seal of the State thereto. 

Given at Sofia, on 12 July one thousand nine hundred and fifty. 

The President: The Secretary: 

(. Illegible) ( Illegible•) 

The Minister for Foreign Affairs: 

(Signed) M. Neitcheff 
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POLAND 

Translation 

In the name of the Polish Republic, Boleslaw Bierut, President of the 
Polish Republic, 

To all men who may see these presents: be it known that 

A Convention for the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide 
was adopted by the General Assembly of the United Nations on 9 December 
1948: 

Having read and examined the said Convention, We accede to it in the 
name of the Polish Republic subject to the following reservations: 

“As regards article IX, Poland does not regard itself as bound by the 
provisions of this article since the agreement of all the parties to a dispute is a 
necessary condition in each specific case for submission to the International 
Court of Justice, 

“As regards article XII, Poland does not accept the provisions of this 
article, considering that the Convention should apply to Non-Self-Governing 
Territories, including Trust Territories.” 

We declare that the above-mentioned Convention is accepted, ratified and 
confirmed and promise that it shall be observed without violation. 

In faith whereof, We have issued the present letters bearing the seal of 
the Republic. 

Given at Warsaw, 22 September 1950. 


(- Signed) Boleslaw Bierut 


(Signed) J. Cyrankiewicz 
President of the Council of Ministers 


(Signed) St. Skrzeszewski 
for Minister for Foreign Affairs 
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ROMANIA 

Translation 

As regards article IX: The People’s Republic of Romania does not consider 
itself bound by the provisions of article IX, which provides that disputes 
between the Contracting Parties relating to the interpretation, application or 
fulfilment of the Convention shall be submitted to the International Court of 
Justice at the request of any of the parties to the dispute, and declares that as 
regards the jurisdiction of the Court in disputes relating to the interpretation, 
application or fulfilment of the Convention, the People’s Republic of Romania 
will adhere to the view which it has held up to the present, that in each par¬ 
ticular case the agreement of all the parties to a dispute is required before it 
can be referred to the International Court of Justice for settlement. 


As regards article XII: The People’s Republic of Romania declares that it 
is not in agreement with article XII of the Convention, and considers that all 
the provisions of the Convention should apply to the Non-Self-Governing 
Territories, including the Trust Territories. 


No. 1021 



